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AKTYAJIbHI TIPOBJIEMU TPAHCJISITOJIOI'Tl: TEOPETHYHI TA
IHPAKTUYHI ACIIEKTH

VIIK 81°25 (043.2)

H.b. IBanunbka, 1.¢inosu.H., npodecop
Binnuupkuii ToprosenibHO-ekoHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY

CYYACHI BUMIPH OLIHKU AKOCTI HEPEKJIATY

He3Baxkarouu Ha Te, 10 Cy4acHE MEPeKIaJ03HaBCTBO MA€ 3HAYHI JIOCSTHEHHS Y
BU3HAUYEHHI OCHOBHHMX CTpaTerid 1 TAaKTUK NEpeKiaay pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB,
npo0sieMa OI[IHKH SKOCTI MEPEeKIany 1 JOC1 3aIMILIAETHCS TTOBHICTIO HE BUYEPIAHOIO.
AXTHBHA TIpalls B IIapUHI TeOpeTH3allii MOJIEICH OIIHKN TEPEKIIaICHOTO TEKCTY, SIK i
iXHI TPaKTUYHI IMIJIEMEHTAIlli MOpsiA 13 yBEACHHSM B [iI0 MDKHapOAHUX Ta
€BPOICHCHKUX CTaHJAPTIB, HA >Kallb, HE TPU3BEIM JO0 CTBOPEHHS YHIBEPCAJIbHOI
MOl OIIIHKUA SIKOCTI TepeKyiaay, o0 OOYMOBIIOE HEOOXITHICTh IOJAIBIIOTO
HAyKOBOT'O MOIIYKY B OKpeCIeH1i mpobiemi.

Cnig 3rajatd, 0 HAayKOBa JUCKYCIS IIOJO CTBOPEHHS BHUMIPHHX MapameTpiB
SIKOCT1 TEepeKIaay He € HOBOI, OCKUIBKM TaK YM 1HAKIIe ii MigHIMaad B 3arajibHii
teopii nepekxnany (JI.C. bapxynapos, B.C. Bunorpanos, B.M. KomicapoB Ta iH.), a
TAaKOXX pO3MJIAAaIM B AacCHEKTl EKBIBAJICHTHOCTI 1 aJaeKBAaTHOCTI TeEpeKIagy
(FO.B. BannikoBa, O.0. I'op6aueBcbkuii, }O. Haitma, A. Hoitbept, . Peukep,
A 1. HBeitnep Ta iH.). [IpoTe 1 goci 3anuimaeThcst OUTbIIe TUTaHb, AHDK BIAIOBIJICH,
KOJM MOBa MJe mpo BHUPOOJEHHS €()EKTHBHOI MOJEINI OIIHKUA SKOCTI MepeKIamy,
0COOJIMBO, SIKIIO B3ATH [0 YBard OCTaHHI JOCSITHEHHS Yy cdepi IUCKYpCOJIOTii,
KOTHITUBICTUKH, TICUXOJIIHTBICTHKH, €THOJIHTBICTUKH, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT 1.

[lepmM TEOpeTHKOM TEpEeKIaq03HABCTBA, SKUW 3BEPHYB yBary Ha OIIHKY
saxocti mepekiany, 6y FO. Haiina [1]. Bin cTBepmKyBaB, M0 NMEPHIOPSIHY POJIH B
OITIHIOBAaHHI TIEpPEeKJIaay BiJirpae peaxilis yuTtadiB. Ha fioro mymKy, BHCOKa OIliHKA
MepeKiialy BU3HAUCHA IJEHTUYHOIO «PEaKIi€l0» 4YHUTadiB Ha TEKCT OpPUTiHAILY Ta
TEeKCT mepekyiany. Take po3yMiHHs BuHMKae 3 BucyHyToi lO. Haitmoro konuemiii

«JIMHaMI4HO1 eKBiBaJIeHTHOCTI». Y 80-1 pp. po3BuTok «Ckomnoc-teopii» (K. Paiic,
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I'. ®epmeep) mo3HaumBcs 1 Ha (opMyBaHHI HOBOTO MIIXOAY JO OIIIHKH SIKOCTI
nepekiany. KirodoBum enemeHToM wiei Teopii € «Ckomoc», abo MeTa TEKCTy
nepekiany, sika, BIAcHE, 1 BU3HAYa€ Horo skicTh. 3 mouyatky 90-x pp. 3a3HaIOThH
PO3BUTKY HOBI TMIAXOAM JO OLIHKM TMEpeKyiaay, 3acHOBaHI Ha MpPHUHLMMAX
dbyHKIioHan3My. BiAMoBiqHO 10 TaKUX MiAXOMAIB, OIIHKY SIKOCT1 TEKCTY IMEpeKIaay
BU3HAYa€ caM PELUITIEHT, 3a3/1aJierilb MO3HAYUBIIN KPUTEPIi, IKUM JaHUN TEKCT, Ha
Horo n1ymMKy, TOBMHEH BIANOBIAATH.

3arajioM, SKIIO 3JIMCHUTH Oojall NOODLKHMI aHajai3 HaWOUIBII BIJIOMHX
TEOPETUYHUX TIAXOMIB JO OI[IHKM TEpPeKyIajiiB, HEBAXKO Oyae MOMITUTH, IO
OUTBIIICTh 13 HUX 3BOJAUTHCS 3AEOUIBIIOrO 10 BU3HAYEHHS HOPM, CTaHIAPTIB 1
napaMeTpiB, 10 BHCYBAIOTh A0 MEPEKIATy 3 ONEPTSIM Ha Ty Y iHINY KOHIICTIIIIFO
nepexiano3HaBcTBa. Tak, Hanpukian, ['igeon Typi po3pobiisie KOHIEMII0O HOPM
nepekyaay, B SKy BXOIATh, CEepel iHIINX, OE3MOCEepeHbO MEPeKIaaabKi HOPMHU.
Cepen nux Typi pospisasge mnomepenni (preliminary norms) Ta omeparttiiiti
(operational norms) wopmu mepekmany [3, c.58-59]. Boum 0Oe3mocepenHbo Yu
OIOCEPEIKOBAaHO BHU3HAYAIOTh CTOCYHKM MIDK TEKCTOM OpWIiHAIy 1 TEKCTOM
nepeKIany.

[TomumpenuMu Ha CHOTOHI € KOHIICMIii, BIMOBIIHO 0 SIKMX TEKCT, MOIPH Te,
IO TIYMA4YUTHCS 32 CBOEIO MPHUPOJIOI0 K MOBHO-TEKCTOBA Misi, MPOCKTYEThCS Ha
MaKpOpiBeHb CYCIUIbCTBA. 3 OIJISAY Ha II€ OLIHKA SKOCTI MepeKiany MoBUHHA OyTH
chopMoOBaHa Ha MIJCTaBl SIK €HIOTeHHUX (TEKCTOBUX), TaK 1 €K30T€HHUX (COIliaabHO-
icTOprYHUX) QaKTOpPiB, SKi MAIOTh OE3MOCEepEHIN BIUTMB Ha MUTLOBHHA Nepekian [4].
HaykoBili 3ayBaxkyioTh, 10, TOM1 SK aHall3 €HAOTCHHUX (AKTOPIB KOPEIIoE 13
BCTAHOBJICHHSIM €KBIBAJCHTHOCTI BUXIJHOTO TEKCTY Ta TEKCTY MEpeKyIamy, TO aHaTi3
€K30T€HHUX TIMapaMeTpiB BHMAarae KBaTi(piKOBAHOTO IHTEPTEKCTYaJIbHOTO aHaIi3y,
SKUW OPTaHIYHO JIOMOBHIOE KPUTEPiH €KBIBAJICHTHOCTI. Takui MifXim BpaxoBye SK
CUHXPOHHHH, TakK 1 JIaXpOHIYHUHN aCIIEKTH TEKCTY.

Otxe, 001all CTUCIMI KPUTHYHUM aHATI3 TEOPETUYHUX MIAXOAIB 0 TPoOIeMHU
OL[IHKM SIKOCTI MEpeKyaay Aa€e 3MOry CTBEpIXKYBAaTH, IO HaBITh TI 3 HHX, SKI

MPOMOHYIOTh MOJENb OLIHKA TMepeKyiaay, He MalTb OCOOJMBOI MPaKTUYHOL
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3HAYYIIOCTl; KpPIM TOTO, MPOCTEKYEThCS TEHJIEHINS 1O TOTO, M0 YUM OUIBII
PO3pOOJICHUM 1 CKJIQJHUM € TEOPETUYHUM MIAXiA, TUM OUIbII CKIAJHUM CTa€ 1 caMm
MPOIIeC MPOAYKYBaHHS OIIIHKH SIKOCT1 MEPEKIIAICHOT0 TEKCTY. BiAMOBITHO 3 KOXKHUM
TaKUM TEOPETUYHUM TMIIXOAOM MOXKHA JIMIIE JaTH OIHUC TEKCTy TMepeKiIamy i
JOMYIICHUX Y HbOMY ITOMUJIOK, ajieé BUPOOJICHHS IIKAJIU OIIHOK, BUXOASYH 3 JTaHHX
TEOPETHUHHX HiAXOJIB, € 3aBAAHHAM JOBOJI HENPOCTHM. MIMOBIpHO, I TOTO, 1100
MIBUKO, SIKICHO 1 HallMeHII Cy0’€KTMBHO OLIHUTH MEpeKaj, OUIbLl MPUAATHUMHU
BUCTYNAIOTh 1HIII METOU. TaKWii METOJI, SIKWH Ha ChOTOJIHI MOCTYJIIOETHCS K METO]T
KUTBKICHOT ~ OI[IHKM  SIKOCTI  NepeKiaay, aKTUBHO pO3POOISEThCS  PI3HUMHU
NEPeKIaIallbKUMHU OpraHi3amisMu, mounHawouu 3 70-x pp. XX cTONITTS mapaieabHO
3 TCOPETUYHUMHU Tiax0aMu. OCHOBHOIO METOIO JJAHOTO METOJY € CTBOPCHHS IITKAJIN
OI[IHIOBAHHS, BCTAHOBJICHHS JOMYCTHUMOTO YHCIOBOTO KOE(QIIIEHTY BIAMOBIIHOCTI
nepexiaay HopMi (BUXOASUM 3 KPUTEPIiB Ta KUIBKOCTI IOMYIIEHHX MOMHJIOK), a
TAKOXX BHSBJICHHSI THUIOJIOTIl TOMMJIOK, BIATIOBITHO JO SKHUX 1 OOpaxoBYEThCS
YUCJIOBUH KOC(PIIlIEHT.

[Tepmioro momiOHOO KITBKICHOT CUCTEMOIO OIIIHKM TEpEeKJIajiB cTajia MOJEIb
Sical (Canadian Language Quality Measurement System), po3pobiena s
npoBeacHHs npodeciiinoi arecTalii nepeknagadiB Ha 6a3i KaHaacekoro aep:xaBHOTO
oropo mnepeknaniB (Canadian Government Translation Bureau). Cucrema Sical
0a3yeTbCsd Ha TMIJAPaxXyHKY KUIBKOCTI TOMHJIOK, CEpea SKHUX TaKOX PO3PI3HIIOTH
YOTUPHU KaTeropii MOMWIOK: MOBHI MOMMIIKH 1 MepeKIafaIbki MOMUIKH, a TaKOX
rpy0i 1 Herpy0Oi mommiku. Buxonsum 3 1poro, Oyjia CKIIaJieHa IIKajga OIIHOK JIJIs
nepeBipku TekcTy 3 400 1pyKOBaHUX 3HAKIB.

barato wHacTymHMX Momened, TaKOX PO3POOJICHHX JUIsi TPOBEICHHS
ceprudikaniiHuX ICOHUTIB ISl TIEPEKIaaadiB, TPYHTYIOThCS Ha TMOIOHINA cxewmi,
onpasaa, OUTBII JOCKOHATIN (HAmpUKIam, cucteMa AMEpHKAaHCHKOI acoriarrii
MepeKIiaiadiB, KUIbKICHA CHCTEMa OIHKH SKOCTI mepeknaniB Pamm ycHux 1
MKMCbMOBUX MEpeKIagaviB Ta TepMinoiorie Kanaau Ta iu.).

Cnin 3ayBa)KUTH, 1110 JICIIO Mi3HIIIE OyJIM PO3BUHEH1 OUIbII 3pYy4Hi 1 MPOAYMaH1

KUTBKICHI MOJIeNIl OIlIHKK SKOCTI TepekiamiB. Tak, Hampukiaa, 3’ sSBWIAcsS €IuHA
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CHCTEMa, 10 BPaxoBY€ THUI TEKCTY, IO MEPEKIATAETHCS, 1 OpIEHTOBaHA BUKIIOYHO Ha
OLIIHKY TEeXHIYHUX TEKCTIB mepekiany — cuctema SAE J 2450 (J2450 Translation
Quality Metric). He MoxHa OMUHYTH yBarow i OJHY 3 HAHOUIBII YCHIIIHUX Ha
ceorogHi €porneiickkux wmoxaenet — Black Jack, pospobneny bpurancskoro
arenmiero mepekmaniB  (British Translation Agency, ITR). [lana wmouens €
KOMEPLIAHUM 3aKpUTUM NPOAYKTOM Yy (opMi IporpaMHOro 3a0e3MeueHHs, I10
BCTaHOBNIOEThCs Ha [IK, mo 3Ha4HO mojermrye poOOTy eKcrhepra 3 OIIHKH
nepexnany.

3arajgoM pO3BUTOK KUIbKICHUX MOJENIel 3HAYHO MOJIETIINUB MPOUEAYPY OLIHKH
akocTi mepeknany. OpHak, KUIBKICHI MOJENl OI[IHKM SKOCTI MEpeKsay MaroTh
CYTTEBI HEJOJIIKH, 30KpeMa «IPUXWIBHICTB» MOJIEN1 /10 MEBHOI KiJIbKOCTI CIIB Y
TEKCT1; PO3MUTI, HESICHI MapaMeTpu OI[IHKH; BIICYTHICTh a00 HecTaya Ba)KJIUBHX
napaMeTpiB OI[IHKHM; HEsCHa IIKaja NPUCBOEHHA OI[IHOK; BIJICYTHICTh pIBHS
«IPUAHATHOCTI» MEpeKIIaay TOMIO.

Otxe, Ha ChOTOJHI TpoOJjieMa CTBOpPEHHS €()EKTUBHOI MOJENI OIlIHKH SKOCTI
nepexiany, sika O IpyHTyBajacs Ha €IHOCTI TEOPETHYHHX MOCHIIDKEHb Y Tamys3i
NePEKIIaJ03HABCTBA Ta MPAKTUUYHUX (PopMax peanizailii TeOpEeTU30BaHUX TOJIOKEHbD,
3QJIMIIAETHCS TOBHICTIO HE BUYepmnaHoro. [lapaMerpaliibHi MOKA3HUKHA TaKOi OLITHKH
HEPIIKO € CYIEepEeWwIMBUMH Yepe3 CyO0’€KTHBI3M, 110, OE3yMOBHO, AaKTHBI3Y€
HAYKOBUH MOIIYK y I[bOMY HampsaMKy. CIpUATIUBUMHU IJII CTBOPEHHS 00’ €KTUBHOI
MOJIeIII OI[IHKM SIKOCTI TepeKiIany BUIAIOTHCS IHTEPAUCIUIUIIHAPHI PO3BIAKHU, IO
30MMKYIOTh ~ TepeKsiaj 13 JHUCKYpCO3HABCTBOM,  JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIEIO,
TICUXOJIIHTBICTHKOIO, €THOJIIHIBICTHKOIO, KOTHITHBICTHUKOIO.
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YK 81°25:81°373 (043.2)
10.B. Koasiany, K.(izoJ. H.
BinHunbkuii qep>xaBHUM 1e1aroriyHui
yHiBepcuteT iM. M. KoiroouHcskoro

IEPEKJAJAIIBKI TPAHC®OPMAIIIL HA JEKCUYHOMY PIBHI

BiaTBopeHHS IUTICHOCTI XYJIOKHBOI'O TEKCTYy BHMAarae Bl IepeKiaaaya
KPUTUYHOI 1HTEpIpeTallii OpuriHaty, BiAA3EpKaICHHs M1aTeKTUYHOTO B3aEMO3B’ A3KY
3MICTY 1 (HOPMH XYA0KHBOTO TBOPY.

Y KOHTEKCTI OKpecJIeHO1 TeHACHIlIT pobiiemMa mepeKyaay € ChOToHI 0COOINBO
aktyanbHOl0.  Cepex CcyyacHMX — HampalfoBaHb B aHIIO-YKPaiHCBKOMY
NepEeKIaJa03HaBCTBl UlIbHE Miclle HanexuTh mnparsaMm P. 3apisuak, B. Kapabaw,
C. Kosrantok, B. KonrinoBa, M. Hogsikooi, M. Jlyauenko, O. IlaBneHko,
A. TlepminoBoi, O. ['paboBernpkoi Ta 1H.

Opnak, mompu psa SK TOOJUHOKUX, TaK 1 KOJEKTUBHUX JIOCHIIKEHb
nepekiano3naBunx mkin (KuiBebkoi (KuiBchkuii HallioHAIbHUM YHIBEPCHTET IMEHI
T.I'. IlleBuenka, KwuiBchbkuii JIHTBICTHUHHMM yHIBEpCUTET Ta 1H.), JIbBIBCHKOI
(JIpBiBCHKMIT nepikaBHHM yHIBepcuTeT iMm. [. ®Dpanka), mpobiema MIDKMOBHHX
MEPETBOPEHbh B XYAOXKHBOMY TMepekiaani (3 MEeTO OTPUMAHHS ONTHUMAIbHUX
MePEeKIaAabKUX PIICHB) 3aJTUIIAETHCS 10 KiHIIS HEBU3HAUYEHOTO.

TakuM 4YWHOM, aKTyaJbHICTh O3HAYEHOTO MHTAHHS 3yMOBHJIA METY JaHOTO
JOCITIHDKCHHS: BU3HAYUTH 3acO0M BUPA3HOCTI XYAOXKHBOTO TEKCTYy Ta MOXIIUBI
MPUIOMH 3aCTOCYBaHHS MEPEKIATAbKUX TpaHCHOPMAIIiil Ha IEKCHYHOMY PiBHI.

JlekcuuHMl pIBEHb MPO30BOr0 XYJIOXKHBOIO TBOPY, OE3yMOBHO, € TIIOM
dbopmyBaHHS Ta (DYHKI[IOHYBaHHS MDKMOBHHUX IMEpPETBOPEHb BXKE uepe3 Te, L0 BIH

BHUCTYIIA€ AKTYyaJli3aTOPOM aBTOPCHKOi 1HTEeHIIi. ['0JI0BHE 3aBmaHHS Mepekiiajgaya —
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